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 La conversione  (Confessiones,VIII, 12, 29). Traduzione e analisi del testo 

 

 

 

 

GRAMMATICA 
Ripetizione della morfosintassi 

 
 
 

 
Fasano, 03 / 06 / 2024                              Gli alunni                                                      Il docente 
 
                                                                                                                                     Michele Iacovazzi 
 
 

 

 

 

 


